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ВВЕДЕНИЕ 

В современной лингвистике очевидно развился интерес к реализации 

творческой функции языка, одним из которых является языковая игра.  В 

этой связи особенно актуальным является изучение художественного текста с 

высокой степенью языковой обусловленности, особенностью которого явля-

ется интенции автора сознательно сформировывать семантические, лексиче-

ские, синтаксические, словообразовательные, прагматические девиации.  

Роман Дж. Джойса «Улисс» является источником неповторимого язы-

кового материала. Ирландский писатель Джеймс Джойс был одним из вели-

ких писателей начала ХХ века, который подверг сомнениям моральные цен-

ности и художественные устои классического романа. Джойс образовал но-

вые структурные техники, новые лексические единицы и синтаксис, в ре-

зультате чего писатель получил признание как талантливый лингвист и тво-

рец языка. Роман Джеймса Джойса «Улисс» отличается разнообразными 

уникальными лингвистическими характеристиками, поскольку художествен-

ные миры, придуманные Джойсом, неподражаемы. Эти отличительные черты 

реализуются в романе на всех языковых уровнях. Авторское образование ок-

казиональных лексем играет самую важную роль в этой системе, фундамен-

том для которой служит сфера лексики. 

Особое внимание в работе уделяется исследованию индивидуально-

авторских неологизмов, которые представляют собой результаты языковой 

игры. Глубокое структурированное исследование новообразованных лексем 

началось сравнительно недавно, но несмотря на достаточное количество ис-

следований, предлагаемых анализ окказионального словообразования, се-

мантизация неологизмов и их функционирование в художественном тексте 

являются недостаточно раскрытыми. Новообразованные лексемы появляются 

постоянно, и поэтому не стоит говорить о том, что они достаточно полно ис-

следованы. Кроме того, в большинстве случаев анализ авторских неологиз-
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мов ограничивался изучением их появления в рамках одного языка, а воз-

можности сохранения таких единиц в переводе изучались достаточно редко. 

В этой связи тем изучение словообразовательных моделей неологизмов по-

лучает особое значение именно при переводе на другой язык, поскольку вы-

явление значений и избежание их утраты в тексте перевода подразумевает 

образование авторской прагматики, дает возможность определить творческие 

возможности разных языков и ознакомиться с удачными находками перевод-

чиков. Все вышесказанное определяет актуальность данного исследования, 

посвященного проблеме межъязыковой передачи неологизмов. 

Объектом исследования выпускной квалификационной работы яв-

ляются окказиональные лексические единицы Дж. Джойса в романе «Улисс», 

отобранные методом сплошной выборки, их переводные соответствия в пе-

реводе романа на русский язык, а также языковая игра, которая представляет 

собой языковое творчество автора в рамках художественного текста. 

Предметом исследования выступают методы формирования индиви-

дуально-авторских неологизмов, их соотнесение с методами, употребляемы-

ми переводчиками в русскоязычном варианте романа, а также аспекты язы-

ковой игры в русском и английском языках на материале произведения Дж. 

Джойса «Улисс». 

Материалом исследования послужил роман Дж. Джойса «Улисс» на 

английском языке, а также его перевод на русский язык (переводчики С.С. 

Хоружий и В.А. Хинкис). 

В качестве цели дипломной работы рассматривается изучение слово-

образовательных особенностей авторских неологизмов в рамках языковой 

игры и трудностей перевода новых слов на русский язык. 

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие 

задачи: 
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